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Chapter 9: The Supreme Character of Ja! a Bharata
 
5.9.1-2
!r"-!uka  uv#ca
atha kasyacid dvija-varasy! "gi ra#-pravarasya $ama-dama-tapa#-sv! dhy!y! dhyayana-
ty! ga-santo%a-titik%! -pra$raya-vidy!nas&y!tma-j–!n!nanda-yuktasy! tma-sad'$a-
$ruta-$(l! c! ra-r&paud!rya-gu)!  nava sodary!  a"gaj!  babh&vur mithuna*  ca
yav(yasy! *  bh!ry! y! m yas tu tatra pum! * s ta*  parama-bh!gavata*  r! jar%i-pravara*
bharatam uts'%+a-m'ga-$ar(ra*  carama-$ar(re)a vipratva*  gatam !hu#
 
$r(-$uka# uv! ca Ñ , ukadeva Gosv! m( continued to speak; atha Ñ t hereafter;
kasyacit Ñ of  some; dvija-varasya Ñ br ! hma)a; a"gi ra#-pravarasya Ñ w ho came in
the dynasty of the great saint A$gir#; !ama  — control of the mind; dama — control
of the senses; tapa# Ñ practice of austerities and penances; sv! dhy!ya Ñ r ecitation
of the Vedic literatures; adhyayana Ñ studying; ty! ga Ñ r enunciation; santo%a Ñ
satisfaction; titik%!  Ñ t olerance; pra$raya Ñ v ery gentle; vidy!  Ñ knowledge;
anas%ya — without envy; #tma-jñ#na-#nanda — satisfied in self-realization;
yuktasya Ñ w ho was qualiÞed with; ! tma-sad'$a Ñ and exactly like himself; $ruta 
— in education; !"la — in character; #c#ra — in behavior; r%pa — in beauty;
aud!rya Ñ i n magnanimity; gu)! # Ñ possessing all these qualities; nava sa-udary! #
Ñ ni ne brothers born of the same womb; a"ga-j ! # Ñ sons; babh&vu# Ñ were born;
mithunam — a twin brother and sister; ca — and; yav"yasy#m — in the youngest;
bh!ry! y! m Ñ w ife; ya# Ñ who; tu Ñ but; tatra Ñ t here; pum! n Ñ t he male child;
tam Ñ hi m; parama-bh!gavatam Ñ t he most exalted devotee; r! ja-'%i Ñ of  saintly
kings; pravaram Ñ most honored; bharatam Ñ B harata Mah!r! ja; uts'%+a Ñ having
given up; m'ga-$ar(ram Ñ t he body of a deer; carama-$ar(re)a Ñ w ith the last body;
vipratvam Ñ being a br! hma)a; gatam Ñ obtained; ! hu# Ñ they said.
 
TRANSLATION
 
&r"la &ukadeva Gosv#m" continued: My dear King, after giving up the body of a
deer, Bharata Mah!r! ja took birth in a very pure br! hma)a family. There was a
br! hma)a who belonged to the dynasty of A"gi r! . He was fully qualiÞed with
brahminical qualifications. He could control his mind and senses, and he had
studied the Vedic literatures and other subsidiary literatures. He was expert in giving
charity, and he was always satisfied, tolerant, very gentle, learned and nonenvious.
He was self-realized and engaged in the devotional service of the Lord. He
remained always in a trance. He had nine equally qualified sons by his first wife,
and by his second wife he begot twins — a brother and a sister, of which the male
child was said to be the topmost devotee and foremost of saintly kings — Bharata
Mah#r#ja. This, then, is the story of the birth he took after giving up the body of a
deer.
 



5.9.3
tatr! pi svajana-sa"g! c ca bh'$am udvijam! no bhagavata# karma-bandha-
vidhva* sana-$rava)a-smara)a-gu)a-vivara)a-cara)! ravinda-yugala*  manas!  vidadhad
! tmana# pratigh!tam !$a"kam! no bhagavad-anugrahe)! nusm' ta-sva-p&rva-
janm! valir ! tm! nam unmatta-ja-! ndha-badhira-svar&pe)a dar$ay! m ! sa lokasya
 
tatra api Ñ i n that br! hma)a birth also; sva-jana-sa"g! t Ñ f rom association with
relatives and friends; ca Ñ and; bh'$am Ñ gr eatly; udvijam! na# Ñ being always
afraid that he would fall down again; bhagavata# Ñ of the Supreme Personality of
Godhead; karma-bandha — the bondage of the reactions of fruitive activities;
vidhva* sana Ñ w hich vanquishes; $rava)a Ñ hearing; smara)a Ñ r emembering;
gu)a-vivara)a Ñ hearing descriptions of the qualities of the Lord; cara)a-aravinda 
— lotus feet; yugalam — the two; manas# — with the mind; vidadhat — always
thinking of; ! tmana# Ñ of his soul; pratigh!tam Ñ obstruction on the path of
devotional service; ! $a"kam! na# Ñ always fearing; bhagavat-anugrahe)a Ñ by the
special mercy of the Supreme Personality of Godhead; anusm' ta Ñ r emembered;
sva-p&rva Ñ hi s own previous; janma-! vali# Ñ string of births; ! tm! nam Ñ
himself; unmatta Ñ mad; ja-a Ñ dul l; andha Ñ bl ind; badhira Ñ and deaf;
svar&pe)a Ñ w ith these features; dar$ay! m ! sa Ñ he exhibited; lokasya Ñ t o people
in general.
 
TRANSLATION
 
Due to his being especially gifted with the Lord's mercy, Bharata Mah#r#ja could
remember the incidents of his past life. Although he received the body of a
br! hma)a, he was still very much afraid of his relatives and friends who were not
devotees. He was always very cautious of such association because he feared that he
would again fall down. Consequently he manifested himself before the public eye as
a madman — dull, blind and deaf — so that others would not try to talk to him. In
this way he saved himself from bad association. Within he was always thinking of
the lotus feet of the Lord and chanting the Lord's glories, which save one from the
bondage of fruitive action. In this way he saved himself from the onslaught of
nondevotee associates.
 
5.9.4
tasy! pi ha v!  ! tmajasya vipra# putra-sneh!nubaddha-man! ! sam! vartan! t sa* sk! r! n
yathopade$a*  vidadh!na upan(tasya ca puna# $auc! caman!d(n karma-niyam! n
anabhipret! n api sama$ik%ayad anu$i%+ena hi bh!vya*  pitu# putre)eti
 
tasya Ñ of  him; api ha v!  Ñ c ertainly; ! tma-jasya Ñ of  his son; vipra# Ñ t he
br! hma)a father of Ja-a Bharata (mad, crazy Bharata); putra-sneha-anubaddha-
man!# Ñ who was obliged by affection for his son; ! -sama-! vartan! t Ñ until the
end of the brahmacarya-! $rama; sa* sk! r! n Ñ t he puriÞcatory processes; yath!-
upade$am Ñ as prescribed in the $! stras; vidadh!na# Ñ performing; upan(tasya Ñ
of one who has a sacred thread; ca Ñ also; puna# Ñ again; $auca-! camana-! d(n Ñ
practice of cleanliness, washing of the mouth, legs and hands, etc.; karma-niyam#n 
— the regulative principles of fruitive activities; anabhipret#n api — although not
wanted by Ja-a Bharata; sama$ik%ayat Ñ t aught; anu$i%+ena Ñ t aught to follow the
regulative principles; hi Ñ i ndeed; bh!vyam Ñ should be; pitu# Ñ from the father;
putre)a Ñ t he son; iti Ñ t hus.
 
TRANSLATION
 
The br! hma)a father's mind was always Þlled with affection for his son, Ja-a



Bharata [Bharata Mah!r! ja]. Therefore he was always attached to Ja-a Bharata.
Because Ja-a Bharata was unÞt to enter the g'hastha-! $rama, he simply executed the
puriÞcatory process up to the end of the brahmacarya-! $rama. Although Ja-a
Bharata was unwilling to accept his father's instructions, the br! hma)a nonetheless
instructed him in how to keep clean and how to wash, thinking that the son should
be taught by the father.
 
5.9.5
sa c! pi tad u ha pit' -sannidh!v ev! sadhr(c(nam iva sma karoti chand!* sy
adhy!payi%yan saha vy! h'tibhi# sapra)ava-$iras tripad(*  s! vitr(*  grai%ma-v! santik! n
m! s! n adh(y! nam apy asamaveta-r&pa*  gr! hay! m ! sa
 
sa# Ñ he (Ja-a Bharata); ca Ñ also; api Ñ i ndeed; tat u ha Ñ t hat which was
instructed by his father; pit' -sannidhau Ñ i n the presence of his father; eva Ñ even;
asadhr"c"nam iva — not correct, as if he could not understand anything; sma karoti 
Ñ used to perform; chand!* si adhy!payi%yan Ñ desiring to teach him Vedic
mantras during the months beginning with , r! va)a or during the period of
C! turm! sya; saha Ñ along with; vy! h'tibhi# Ñ t he utterance of the names of the
heavenly planets (bh&#, bhuva#, sva#); sa-pra)ava-$ira# Ñ headed by o*k! ra; tri-
pad(m Ñ t hree-footed; s! vitr(m Ñ t he G! yatr( mantra; grai%ma-v! santik! n Ñ f or
four months, beginning with Caitra, on the fifteenth of May; m#s#n — the months;
adh"y#nam api — although fully studying; asamaveta-r%pam — in an incomplete
form; gr#hay#m #sa — he made him learn.
 
TRANSLATION
 
Ja-a Bharata behaved before his father like a fool, despite his father's adequately
instructing him in Vedic knowledge. He behaved in that way so that his father
would know that he was unfit for instruction and would abandon the attempt to
instruct him further. He would behave in a completely opposite way. Although
instructed to wash his hands after evacuating, he would wash them before.
Nonetheless, his father wanted to give him Vedic instructions during the spring and
summer. He tried to teach him the G! yatr( mantra along with o* k! ra and vy! h'ti, but
after four months, his father still was not successful in instructing him.
 
5.9.6
eva*  sva-tanuja ! tmany anur! g!ve$ita-citta# $auc! dhyayana-vrata-niyama-gurv-
anala-$u$r&%a)! dy-aupakurv! )aka-karm! )y anabhiyukt! ny api samanu$i%+ena
bh!vyam ity asad-! graha# putram anu$! sya svaya*  t! vad anadhigata-manoratha#
k! len!pramattena svaya*  g'ha eva pramatta upasa* h'ta#
 
evam Ñ t hus; sva Ñ own; tanu-je Ñ i n his son, Ja-a Bharata; ! tmani Ñ w hom he
considered to be himself; anur! ga-! ve$ita-citta# Ñ t he br! hma)a who was absorbed
in love for his son; !auca  — cleanliness; adhyayana — study of Vedic literature;
vrata — accepting all the vows; niyama — regulative principles; guru — of the
spiritual master; anala Ñ of  the Þre; $u$r&%a)a-! di Ñ t he service, etc.;
aupakurv! )aka Ñ of  the brahmacarya-! $rama; karm! )i  Ñ all the activities;
anabhiyukt! ni api Ñ although not liked by his son; samanu$i%+ena Ñ f ully
instructed; bh!vyam Ñ should be; iti Ñ t hus; asat-! graha# Ñ having unsuitable
obstinacy; putram — his son; anu!#sya — instructing; svayam — himself; t#vat —
in that way; anadhigata-manoratha# Ñ not having fulÞlled his desires; k! lena Ñ by
the influence of time; apramattena — which is not forgetful; svayam — he himself;
g'he Ñ t o his home; eva Ñ c ertainly; pramatta# Ñ being madly attached;
upasa* h'ta# Ñ di ed.



 
TRANSLATION
 
The br! hma)a father of Ja-a Bharata considered his son his heart and soul, and
therefore he was very much attached to him. He thought it wise to educate his son
properly, and being absorbed in this unsuccessful endeavor, he tried to teach his son
the rules and regulations of brahmacarya — including the execution of the Vedic
vows, cleanliness, study of the Vedas, the regulative methods, service to the spiritual
master and the method of offering a fire sacrifice. He tried his best to teach his son
in this way, but all his endeavors failed. In his heart he hoped that his son would be
a learned scholar, but all his attempts were unsuccessful. Like everyone, this
br! hma)a was attached to his home, and he had forgotten that someday he would
die. Death, however, was not forgetful. At the proper time, death appeared and took
him away.
 
5.9.7
atha yav(yas( dvija-sat( sva-garbha-j! ta*  mithuna*  sapatny!  upanyasya svayam
anusa* sthay!  patilokam ag! t
 
atha Ñ t hereafter; yav(yas( Ñ t he youngest; dvija-sat( Ñ w ife of the br! hma)a; sva-
garbha-j#tam — born of her womb; mithunam — the twins; sapatnyai — unto the
co-wife; upanyasya Ñ entrusting; svayam Ñ personally; anusa* sthay!  Ñ by
following her husband; pati-lokam — the planet named Patiloka; ag#t — went to.
 
TRANSLATION
 
Thereafter, the br! hma)a's younger wife, after entrusting her twin children Ñ t he
boy and girl — to the elder wife, departed for Patiloka, voluntarily dying with her
husband.
 
5.9.8
pitary uparate bhr! tara enam atat-prabh!va-vidas trayy! *  vidy!y! m eva
paryavasita-matayo na para-vidy!y! *  ja-a-matir iti bhr! tur anu$! sana-nirbandh!n
nyav' tsanta
 
pitari uparate Ñ after the death of the father; bhr! tara# Ñ t he stepbrothers; enam Ñ
unto this Bharata (Ja-a Bharata); a-tat-prabh!va-vida# Ñ w ithout understanding his
exalted position; trayy#m — of the three Vedas; vidy#y#m — in the matter of
material ritualistic knowledge; eva Ñ i ndeed; paryavasita Ñ settled; mataya# Ñ
whose minds; na — not; para-vidy#y#m — in the transcendental knowledge of
spiritual life (devotional service); ja-a-mati# Ñ most dull intelligence; iti Ñ t hus;
bhr! tu# Ñ their brother (Ja-a Bharata); anu$! sana-nirbandh!t Ñ f rom the endeavor
to teach; nyav' tsanta Ñ stopped.
 
TRANSLATION
 
After the father died, the nine stepbrothers of Ja-a Bharata, who considered Ja-a
Bharata dull and brainless, abandoned the father's attempt to give Ja-a Bharata a
complete education. The stepbrothers of Ja-a Bharata were learned in the three
Vedas Ñ t he . g Veda, S! ma Veda and Yajur Veda Ñ w hich very much encourage
fruitive activity. The nine brothers were not at all spiritually enlightened in
devotional service to the Lord. Consequently they could not understand the highly
exalted position of Ja-a Bharata.
 



5.9.9-10
sa ca pr! k' tair dvipada-pa$ubhir unmatta-ja-a-badhira-m&kety abhibh!%yam! )o yad!
tad-anur&p!)i  prabh!%ate karm! )i  ca k! ryam! )a# parecchay!  karoti vi%+ito vetanato
v!  y! c–ay!  yad'cchay!  vopas! ditam alpa*  bahu m'%+a*  kadanna*  v! bhyavaharati
para*  nendriya-pr(ti-nimittam nitya-niv' tta-nimitta-sva-siddha-
vi$uddh!nubhav! nanda-sv! tma-l! bh!dhigama# sukha-du#khayor dvandva-
nimittayor asambh!vita-deh!bhim! na# $(to%)a-v! ta-var%e%u v'%a iv! n!v' t! "ga# p(na#
sa* hanan!"ga# stha)-i la-sa* ve$an!nunmardan!majjana-rajas!  mah!ma)i r
iv! nabhivyakta-brahma-varcasa# kupa+! v' ta-ka+ir upav(tenoru-ma%i)!  dvij ! tir iti
brahma-bandhur iti sa* j–ay! taj-j–ajan!vamato vicac! ra
 
sa# ca Ñ he also; pr! k' tai# Ñ by common persons who have no access to spiritual
knowledge; dvi-pada-pa$ubhi# Ñ who are nothing but animals with two legs;
unmatta Ñ mad; ja-a Ñ dul l; badhira Ñ deaf; m&ka Ñ dumb; iti Ñ t hus;
abhibh!%yam! )a# Ñ being addressed; yad!  Ñ w hen; tat-anur&p!)i  Ñ w ords
suitable to reply to theirs; prabh!%ate Ñ he used to speak; karm! )i  Ñ activities; ca 
Ñ a lso; k! ryam! )a# Ñ being caused to execute; para-icchay!  Ñ by the order of
others; karoti Ñ he used to act; vi%+ita# Ñ by force; vetanata# Ñ or by some wages;
v!  Ñ either; y! c–ay!  Ñ by begging; yad'cchay!  Ñ by i ts own accord; v!  Ñ or ;
upas#ditam — gotten; alpam — a very small quantity; bahu — a large quantity;
m'%+am Ñ v ery palatable; kat-annam Ñ stale, tasteless foods; v!  Ñ or ;
abhyavaharati — he used to eat; param — only; na — not; indriya-pr"ti-nimittam —
for the satisfaction of the senses; nitya Ñ eternally; niv' tta Ñ stopped; nimitta Ñ
fruitive activity; sva-siddha — by self-accomplished; vi!uddha  — transcendental;
anubhava-! nanda Ñ bl issful perception; sva-! tma-l! bha-adhigama# Ñ who has
achieved knowledge of the self; sukha-du#khayo# Ñ i n happiness and distress;
dvandva-nimittayo# Ñ i n the causes of duality; asambh!vita-deha-abhim! na# Ñ not
identiÞed with the body; $(ta Ñ i n the winter; u%)a Ñ i n the summer; v! ta Ñ i n the
wind; var%e%u Ñ i n the rainfall; v'%a# Ñ a bull; iva Ñ l ike; an!v' ta-a"ga# Ñ
uncovered body; p(na# Ñ very strong; sa* hanana-a"ga# Ñ whose limbs were Þrm;
stha)-i la-sa* ve$ana Ñ f rom lying down on the ground; anunmardana Ñ w ithout
any massage; amajjana Ñ w ithout bathing; rajas!  Ñ by di rt; mah!-ma)i # Ñ hi ghly
valuable gem; iva Ñ l ike; anabhivyakta Ñ unmanifested; brahma-varcasa# Ñ
spiritual splendor; ku-pa+a-! v' ta Ñ c overed by a dirty cloth; ka+i# Ñ whose loins;
upav(tena Ñ w ith a sacred thread; uru-ma%i)!  Ñ w hich was highly blackish due to
dirt; dvi-j ! ti# Ñ born in a br! hma)a family; iti Ñ t hus (saying out of contempt);
brahma-bandhu# Ñ a friend of a br! hma)a; iti Ñ t hus; sa* j–ay!  Ñ by such names;
a-tat-j–a-jana Ñ by persons not knowing his real position; avamata# Ñ being
disrespected; vicac#ra — he wandered.
 
TRANSLATION
 
Degraded men are actually no better than animals. The only difference is that
animals have four legs and such men have only two. These two-legged, animalistic
men used to call Ja-a Bharata mad, dull, deaf and dumb. They mistreated him, and
Ja-a Bharata behaved for them like a madman who was deaf, blind or dull. He did
not protest or try to convince them that he was not so. If others wanted him to do
something, he acted according to their desires. Whatever food he could acquire by
begging or by wages, and whatever came of its own accord — be it a small quantity,
palatable, stale or tasteless — he would accept and eat. He never ate anything for
sense gratification because he was already liberated from the bodily conception,
which induces one to accept palatable or unpalatable food. He was full in the
transcendental consciousness of devotional service, and therefore he was unaffected
by the dualities arising from the bodily conception. Actually his body was as strong



as a bull's, and his limbs were very muscular. He didn't care for winter or summer,
wind or rain, and he never covered his body at any time. He lay on the ground, and
never smeared oil on his body or took a bath. Because his body was dirty, his
spiritual effulgence and knowledge were covered, just as the splendor of a valuable
gem is covered by dirt. He only wore a dirty loincloth and his sacred thread, which
was blackish. Understanding that he was born in a br! hma)a family, people would
call him a brahma-bandhu and other names. Being thus insulted and neglected by
materialistic people, he wandered here and there.
 
5.9.11
yad!  tu parata !h!ra*  karma-vetanata (ham! na# sva-bhr! t' bhir api ked!ra-karma)i
nir&pitas tad api karoti kintu na sama*  vi%ama*  ny&nam adhikam iti veda ka)a-
pi)y! ka-phal(-kara)a-kulm! %a-sth! l(pur(%! d(ny apy am' tavad abhyavaharati
 
yad!  Ñ w hen; tu Ñ but; parata# Ñ f rom others; ! h! ram Ñ f ood; karma-vetanata# 
Ñ i n exchange for wages from working; (ham! na# Ñ l ooking for; sva-bhr! t' bhi#
api Ñ even by his own stepbrothers; ked!ra-karma)i  Ñ i n working in the Þeld and
adjusting the agricultural work; nir&pita# Ñ engaged; tat api Ñ at that time also;
karoti Ñ he used to do; kintu Ñ but; na Ñ not; samam Ñ l evel; vi%amam Ñ
uneven; ny%nam — deficient; adhikam — more raised; iti — thus; veda — he knew;
ka)a Ñ br oken rice; pi)y! ka Ñ oi l cakes; phal(-kara)a Ñ t he chaff of rice; kulm! %a 
Ñ w orm-eaten grains; sth! l(-pur(%a-! d(ni Ñ burned rice stuck to the pot and so on;
api Ñ even; am' ta-vat Ñ l ike nectar; abhyavaharati Ñ used to eat.
 
TRANSLATION
 
Ja-a Bharata used to work only for food. His stepbrothers took advantage of this
and engaged him in agricultural field work in exchange for some food, but actually
he did not know how to work very well in the field. He did not know where to
spread dirt or where to make the ground level or uneven. His brothers used to give
him broken rice, oil cakes, the chaff of rice, worm-eaten grains and burned grains
that had stuck to the pot, but he gladly accepted all this as if it were nectar. He did
not hold any grudges and ate all this very gladly.
 
5.9.12
atha kad!cit ka$cid v'%ala-patir bhadra-k! lyai puru%a-pa$um ! labhat! patya-k! ma#
 
atha Ñ t hereafter; kad!cit Ñ at some time; ka$cit Ñ some; v'%ala-pati# Ñ t he leader
of !%dras engaged in plundering the property of others; bhadra-k#lyai — unto the
goddess known as Bhadra K! l(; puru%a-pa$um Ñ an animal in the shape of a man; 
! labhata Ñ started to sacriÞce; apatya-k! ma# Ñ desiring a son.
 
TRANSLATION
 
At this time, being desirous of obtaining a son, a leader of dacoits who came from a
!%dra family wanted to worship the goddess Bhadra K#l" by offering her in sacrifice
a dull man, who is considered no better than an animal.
 
5.9.13
tasya ha daiva-muktasya pa$o# padav(*  tad-anucar! # paridh!vanto ni$i ni$(tha-
samaye tamas! v' t! y! m anadhigata-pa$ava ! kasmikena vidhin!  ked!r! n v(r! sanena
m'ga-var! h!dibhya# sa* rak%am! )am a"gi ra#-pravara-sutam apa$yan
 
tasya — of the leader of the dacoits; ha — certainly; daiva-muktasya — by chance



having escaped; pa$o# Ñ of the human animal; padav(m Ñ t he path; tat-anucar! # 
Ñ hi s followers or assistants; paridh!vanta# Ñ searching here and there to Þnd; ni$i 
Ñ a t night; ni$(tha-samaye Ñ at midnight; tamas!  ! v' t! y! m Ñ being covered by
darkness; anadhigata-pa$ava# Ñ not catching the man-animal; ! kasmikena vidhin!  
— by the unexpected law of providence; ked#r#n — the fields; v"ra-#sanena — by a
seat on a raised place; m'ga-var! ha-! dibhya# Ñ f rom the deer, wild pigs and so on;
sa* rak%am! )am Ñ pr otecting; a"gi ra#-pravara-sutam Ñ t he son of the br! hma)a
descending from the '$gir#  family; apa!yan  — they found.
 
TRANSLATION
 
The leader of the dacoits captured a man-animal for sacrifice, but he escaped, and
the leader ordered his followers to find him. They ran in different directions but
could not find him. Wandering here and there in the middle of the night, covered by
dense darkness, they came to a paddy field where they saw the exalted son of the 
/ "gi r!  family [Ja-a Bharata], who was sitting in an elevated place guarding the
field against the attacks of deer and wild pigs.
 
5.9.14
atha ta enam anavadya-lak%a)am avam'$ya bhart' -karma-ni%patti*  manyam! n!
baddhv!  ra$anay!  ca)-i k! -g'ham upaninyur mud! vikasita-vadan!#
 
atha — thereafter; te — they (the servants of the leader of the dacoits); enam — this
(Ja-a Bharata); anavadya-lak%a)am Ñ as bearing the characteristics of a dull animal
because of a fat body like a bull's and because of being deaf and dumb; avam'$ya Ñ
recognizing; bhart' -karma-ni%pattim Ñ t he accomplishment of their master's work;
manyam! n!# Ñ understanding; baddhv!  Ñ bi nding tightly; ra$anay!  Ñ w ith ropes;
ca)-i k! -g'ham Ñ t o the temple of goddess K! l(; upaninyu# Ñ brought; mud! Ñ
with great happiness; vikasita-vadan!# Ñ w ith bright faces.
 
TRANSLATION
 
The followers and servants of the dacoit chief considered Ja-a Bharata to possess
qualities quite suitable for a man-animal, and they decided that he was a perfect
choice for sacrifice. Their faces bright with happiness, they bound him with ropes
and brought him to the temple of the goddess K#l".
 
5.9.15
atha pa)ayas ta*  sva-vidhin!bhi%icy! hatena v! sas! cch!dya bh&%a)! lepa-srak-
tilak! dibhir upask' ta*  bhuktavanta*  dh&pa-d(pa-m! lya-l! ja-kisalay! "kura-
phalopah!ropetay!  vai$asa-sa* sthay!  mahat!  g(ta-stuti-m'da"ga-pa)ava-gho%e)a ca
puru%a-pa$u*  bhadra-k! ly! # purata upave$ay! m ! su#
 
atha Ñ t hereafter; pa)aya# Ñ all the followers of the dacoit; tam Ñ hi m (Ja-a
Bharata); sva-vidhin!  Ñ according to their own ritualistic principles; abhi%icya Ñ
bathing; ahatena Ñ w ith new; v! sas!  Ñ garments; ! cch!dya Ñ c overing; bh&%a)a 
— ornaments; #lepa — smearing the body with sandalwood pulp; srak — a flower
garland; tilaka-! dibhi# Ñ w ith markings on the body and so on; upask' tam Ñ
completely decorated; bhuktavantam — having eaten; dh%pa — with incense; d"pa 
— lamps; m#lya — garlands; l#ja — parched grain; kisalaya-a$kura — twigs and
sprouts; phala — fruits; upah#ra — other paraphernalia; upetay# — fully equipped;
vai$asa-sa* sthay!  Ñ w ith complete arrangements for sacriÞce; mahat!  Ñ gr eat;
g(ta-stuti Ñ of  songs and prayers; m'da"ga Ñ of  the drums; pa)ava Ñ of  the
bugles; gho%e)a Ñ by vibration; ca Ñ also; puru%a-pa$um Ñ t he man-animal;



bhadra-k! ly! # Ñ of the goddess K! l(; purata# Ñ j ust in front; upave$ay! m ! su# Ñ
made him sit down.
 
TRANSLATION
 
After this, all the thieves, according to their imaginative ritual for killing animalistic
men, bathed Ja-a Bharata, dressed him in new clothes, decorated him with
ornaments befitting an animal, smeared his body with scented oils and decorated
him with tilaka, sandalwood pulp and garlands. They fed him sumptuously and then
brought him before the goddess K#l", offering her incense, lamps, garlands, parched
grain, newly grown twigs, sprouts, fruits and flowers. In this way they worshiped
the deity before killing the man-animal, and they vibrated songs and prayers and
played drums and bugles. Ja-a Bharata was then made to sit down before the deity.
 
5.9.16
atha v'%ala-r! ja-pa)i # puru%a-pa$or as'g-! savena dev(*  bhadra-k! l(*  yak%yam! )as
tad-abhimantritam asim ati-kar#la-ni!itam  up#dade
 
atha Ñ t hereafter; v'%ala-r! ja-pa)i # Ñ t he so-called priest of the leader of the
dacoits (one of the thieves); puru%a-pa$o# Ñ of the animalistic man for being
sacriÞced (Bharata Mah!r! ja); as'k-! savena Ñ w ith the liquor of blood; dev(m Ñ t o
the deity; bhadra-k! l(m Ñ t he goddess K! l(; yak%yam! )a# Ñ desiring to offer; tat-
abhimantritam — consecrated by the mantra of Bhadra K#l"; asim — the sword; ati-
kar#la — very fearful; ni!itam  — finely sharpened; up#dade — he took up.
 
TRANSLATION
 
At this time, one of the thieves, acting as the chief priest, was ready to offer the
blood of Ja-a Bharata, whom they imagined to be an animal-man, to the goddess
K#l" to drink as a liquor. He therefore took up a very fearsome sword, which was
very sharp and, consecrating it by the mantra of Bhadra K! l(, raised it to kill Ja-a
Bharata.
 
5.9.17
iti te%! *  v'%al! n!*  rajas-tama#-prak' t(n!*  dhana-mada-raja-utsikta-manas! *
bhagavat-kal! -v(ra-kula*  kadarth(-k' tyotpathena svaira*  viharat! *  hi* s! -vih!r! )! *
karm! ti-d! ru)a*  yad brahma-bh&tasya s! k%! d brahmar%i-sutasya nirvairasya sarva-
bh&ta-suh'da# s&n!y! m apy ananumatam ! lambhana*  tad upalabhya brahma-
tejas! ti-durvi%ahe)a dandahyam! nena vapu%!  sahasoccac! +a saiva dev( bhadra-k! l(
 
iti Ñ t hus; te%! m Ñ of  them; v'%al! n!m Ñ t he $&dras, by whom all religious
principles are destroyed; raja# Ñ i n passion; tama# Ñ i n ignorance; prak' t(n!m Ñ
having natures; dhana-mada Ñ i n the form of infatuation by material wealth; raja# 
— by passion; utsikta — puffed up; manas#m — whose minds; bhagavat-kal# — an
expansion of the plenary expansion of the Supreme Personality of Godhead; v"ra-
kulam Ñ t he group of elevated personalities (the br! hma)as); kat-arth(-k' tya Ñ
disrespecting; utpathena — by a wrong path; svairam — independently; viharat#m 
Ñ w ho are proceeding; hi* s! -vih!r! )! m Ñ w hose business is to commit violence
against others; karma Ñ t he activity; ati-d! ru)am Ñ v ery fearful; yat Ñ t hat which;
brahma-bh&tasya Ñ of  a self-realized person born in a br! hma)a family; s! k%! t Ñ
directly; brahma-'%i-sutasya Ñ of  the son born of a br! hma)a exalted in spiritual
consciousness; nirvairasya Ñ w ho had no enemies; sarva-bh&ta-suh'da# Ñ a well-
wisher to all others; s%n#y#m — at the last moment; api — even though;
ananumatam — not being sanctioned by law; #lambhanam — against the desire of



the Lord; tat — that; upalabhya — perceiving; brahma-tejas# — with the effulgence
of spiritual bliss; ati-durvi%ahe)a Ñ being too bright and unbearable;
dandahyam! nena Ñ burning; vapu%!  Ñ w ith a physical body; sahas!  Ñ suddenly;
uccac! +a Ñ f ractured (the deity); s!  Ñ she; eva Ñ i ndeed; dev( Ñ t he goddess;
bhadra-k#l" — Bhadra K#l".
 
TRANSLATION
 
All the rogues and thieves who had made arrangements for the worship of goddess
K#l" were low minded and bound to the modes of passion and ignorance. They were
overpowered by the desire to become very rich; therefore they had the audacity to
disobey the injunctions of the Vedas, so much so that they were prepared to kill Ja-a
Bharata, a self-realized soul born in a br! hma)a family. Due to their envy, these
dacoits brought him before the goddess K#l" for sacrifice. Such people are always
addicted to envious activities, and therefore they dared to try to kill Ja-a Bharata.
Ja-a Bharata was the best friend of all living entities. He was no one's enemy, and
he was always absorbed in meditation on the Supreme Personality of Godhead. He
was born of a good br! hma)a father, and killing him was forbidden, even though he
might have been an enemy or aggressive person. In any case, there was no reason to
kill Ja-a Bharata, and the goddess K! l( could not bear this. She could immediately
understand that these sinful dacoits were about to kill a great devotee of the Lord.
Suddenly the deity's body burst asunder, and the goddess K#l" personally emerged
from it in a body burning with an intense and intolerable effulgence.
 
5.9.18
bh'$am amar%a-ro%! ve$a-rabhasa-vilasita-bhru-ku+i-vi+apa-ku+ila-
da* %+r! ru)ek%a)! +op!ti-bhay! naka-vadan! hantu-k! meveda*  mah!++a-h!sam ati-
sa* rambhe)a vimu–cant( tata utpatya p!p(yas! *  du%+! n!*  tenaiv! sin!  viv' k)a-
$(r%)! *  gal! t sravantam as'g-! savam atyu%)a*  saha ga)ena nip(y! ti-p!na-mada-
vihvaloccaistar! *  sva-p!r%adai# saha jagau nanarta ca vijah!ra ca $ira#-kanduka-
l"lay#
 
bh'$am Ñ v ery highly; amar%a Ñ i n intolerance of the offenses; ro%a Ñ i n anger; 
! ve$a Ñ of  her absorption; rabhasa-vilasita Ñ expanded by the force; bhru-ku+i Ñ
of her eyebrows; vi+apa Ñ t he branches; ku+ila Ñ c urved; da* %+ra Ñ t eeth; aru)a-
(k%a)a Ñ of  reddish eyes; !+opa Ñ by the agitation; ati Ñ v ery much; bhay! naka Ñ
fearful; vadan# — having a face; hantu-k#m# — desirous to destroy; iva — as if;
idam Ñ t his universe; mah!-a++a-h!sam Ñ a greatly fearful laugh; ati Ñ gr eat;
sa* rambhe)a Ñ because of anger; vimu–cant( Ñ r eleasing; tata# Ñ f rom that altar;
utpatya Ñ c oming forth; p!p(yas! m Ñ of  all the sinful; du%+! n!m Ñ gr eat offenders;
tena eva asin!  Ñ by that same chopper; viv' k)a Ñ separated; $(r%)! m Ñ w hose
heads; gal! t Ñ f rom the neck; sravantam Ñ oozing out; as'k-! savam Ñ t he blood,
compared to an intoxicating beverage; ati-u%)am Ñ v ery hot; saha Ñ w ith; ga)ena 
— her associates; nip"ya — drinking; ati-p#na — from drinking so much; mada —
by intoxication; vihval!  Ñ overwhelmed; uccai#-tar! m Ñ v ery loudly; sva-
p!r%adai# Ñ her own associates; saha Ñ w ith; jagau Ñ sang; nanarta Ñ danced; ca 
Ñ a lso; vijah!ra Ñ pl ayed; ca Ñ also; $ira#-kanduka Ñ using the heads as balls;
l"lay# — by sports.
 
TRANSLATION
 
Intolerant of the offenses committed, the infuriated goddess K#l" flashed her eyes
and displayed her fierce, curved teeth. Her reddish eyes glowed, and she displayed
her fearsome features. She assumed a frightening body, as if she were prepared to



destroy the entire creation. Leaping violently from the altar, she immediately
decapitated all the rogues and thieves with the very sword with which they had
intended to kill Ja-a Bharata. She then began to drink the hot blood that ßowed
from the necks of the beheaded rogues and thieves, as if this blood were liquor.
Indeed, she drank this intoxicant with her associates, who were witches and female
demons. Becoming intoxicated with this blood, they all began to sing very loudly
and dance as though prepared to annihilate the entire universe. At the same time,
they began to play with the heads of the rogues and thieves, tossing them about as if
they were balls.
 
5.9.19
evam eva khalu mahad-abhic! r! ti-krama# k!rtsnyen! tmane phalati
 
evam eva — in this way; khalu — indeed; mahat — to great personalities; abhic#ra 
Ñ i n the form of envy; ati-krama# Ñ t he limit of offense; k! rtsnyena Ñ always; 
#tmane — unto oneself; phalati — gives the result.
 
TRANSLATION
 
When an envious person commits an offense before a great personality, he is always
punished in the way mentioned above.
 
5.9.20
na v!  etad vi%)udatta mahad-adbhuta*  yad asambhrama# sva-$ira$-chedana !patite
'pi vimukta-deh!dy-! tma-bh!va-sud'-ha-h'daya-granth(n!*  sarva-sattva-suh'd-
! tman!*  nirvair! )! *  s! k%! d bhagavat! nimi%! ri-var! yudhen!pramattena tais tair
bh!vai# parirak%yam! )! n!*  tat-p!da-m&lam akuta$cid-bhayam upas' t! n!*
bh!gavata-paramaha* s! n!m
 
na Ñ not; v!  Ñ or ; etat Ñ t his; vi%)u-datta Ñ O  Mah!r! ja Par(k%it, who was
protected by Lord Vi%)u; mahat Ñ a great; adbhutam Ñ w onder; yat Ñ w hich;
asambhrama# Ñ l ack of perplexity; sva-$ira#-chedane Ñ w hen the chopping off of
the head; #patite — was about to happen; api — even though; vimukta —
completely liberated from; deha-#di-#tma-bh#va — the false bodily concept of life;
su-d'-ha Ñ v ery strong and tight; h'daya-granth(n!m Ñ of  those whose knots
within the heart; sarva-sattva-suh't-! tman!m Ñ of  persons who in their hearts
always wish well to all living entities; nirvair! )! m Ñ w ho do not Þnd anyone as
their enemy; s! k%! t Ñ di rectly; bhagavat!  Ñ by the Supreme Personality of
Godhead; animi%a Ñ i nvincible time; ari-vara Ñ and the best of weapons, the
Sudar!ana  cakra; #yudhena — by Him who possesses the weapons; apramattena —
not agitated at any time; tai# tai# Ñ by those respective; bh!vai# Ñ moods of the
Supreme Personality of Godhead; parirak%yam! )! n!m Ñ of  persons who are
protected; tat-p#da-m%lam — at the lotus feet of the Supreme Personality of
Godhead; akuta$cit Ñ f rom nowhere; bhayam Ñ f ear; upas' t! n!m Ñ of  those who
have taken complete shelter; bh#gavata — of devotees of the Lord; parama-
ha* s! n!m Ñ of  the most liberated persons.
 
TRANSLATION
 
, ukadeva Gosv! m( then said to Mah!r! ja Par(k%it: O Vi%)udatta, those who already
know that the soul is separate from the body, who are liberated from the invincible
knot in the heart, who are always engaged in welfare activities for all living entities
and who never contemplate harming anyone are always protected by the Supreme
Personality of Godhead, who carries His disc [the Sudar!ana  cakra] and acts as



supreme time to kill the demons and protect His devotees. The devotees always take
shelter at the lotus feet of the Lord. Therefore at all times, even if threatened by
decapitation, they remain unagitated. For them, this is not at all wonderful.
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